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GR1 TAREA 1.3. 

Nombre y apellidos  

 

ὁ μῦθος τῶν ἀνθρώπων  

 

Áyax con el cadáver de Aquiles. Vaso François 
Imagen en Wikimedia. Dominio público 

ὁ Κρόνος βασιλεύει καὶ τὸν χρύσεον ἄνθρωπον 

ποιεῖ. οἱ χρύσεοι ἄνθρωποί εἰσι μακάριοι· τὸν 

πόνον οὐ γιγνώσκουσι, καὶ ἡ γῆ φέρει ἀγαθὴν 

τροφήν. τέλος δὲ ὁ τῶν χρυσέων ἀνθρώπων βίος 

οὔποτε τελευτὴν ἔχει, ἀλλὰ ὁ ὕπνος τῷ ἀνθρώπῳ 

ἥκει. 

δεύτερον δὲ ὁ θεὸς τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον ποιεῖ, 

ἀλλὰ οἱ ἀργύρεοι ἄνθρωποι τoὺς θεοὺς οὐ 

θεραπεύουσιν. οἱ θεοὶ καὶ αἱ θεαὶ κατὰ γῆν 

κρύπτουσι τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον. 

τρίτον δὲ ὁ Ζεὺς τὸν χάλκεον ἄνθρωπον ποιεῖ. οἱ 

χάλκεοι ἄνθρωποι ἄδικοί εἰσι καὶ τὸν πόλεμον καὶ 

τὸν θάνατον ἄλλοις ἀνθρώποις φέρουσιν. 

τέλος δὲ οἱ σιδήρεοι ἄνθρωποι χαλεπὸν βίον 

ἔχομεν ἐν τῇ γῇ. 

 

 

 

Te vamos a proponer algunos ejercicios con el texto anterior que nos habla del mito de las edades; 

léelo con tranquilidad y después responde a las siguientes preguntas. 

 

 

 

1. ὁ Κρόνος βασιλεύει καὶ τὸν χρύσεον ἄνθρωπον ποιεῖ. 
Escribe la palabra apropiada a la cuestión planteada: 

- Sujeto de la oración: 
- Complemento directo del verbo ποιεῖ: 
- Caso del complemento directo: 

 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

- Escribe en plural el complemento directo: 
- Escribe en plural el verbo βασιλεύει: 

 

2. οἱ χρύσεοι ἄνθρωποί εἰσι μακάριοι. 
- Escribe en singular la oración anterior; selecciona la respuesta adecuada: 

o ὁ χρύσεος ἄνθρωπός ἐστι μακάριος 
o ὁ χρύσεος ἄνθρωπός εἰσι μακάριος 
o ὁ χρύσεος ἄνθρωπός ἐστι μακάριοι 

- Si el sujeto de la oración anterior fuera αἱ κόραι, ¿Cómo se expresaría la anterior oración? 

Selecciona la respuesta adecuada: 
o αἱ χρύσεαι κόραι εἴσι μακάριοι 
o αἱ χρύσεοι κόραι εἴσι μακάριαι 
o αἱ χρύσεαι κόραι εἴσι μακάριαι 
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3. τὸν πόνον οὐ γιγνώσκουσι. 

- ¿En qué persona está expresado el verbo γιγνώσκουσι? 
 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

- ¿Qué función realiza el sintagma τὸν πόνον? 
 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- Elige la traducción correcta entre estas tres posibles: 
o Así pues, conocen el dolor. 
o No conocen el dolor. 
o No conocen el mar. 

 

4. Completa la oración ἡ γῆ φέρει ἀγαθὴν τροφήν con el sintagma “para los seres humanos”; 

selecciona la respuesta adecuada: 
o ἡ γῆ φέρει ἀγαθὴν τροφήν τοὺς ἀνθρώπους 
o ἡ γῆ φέρει ἀγαθὴν τροφήν τοῖς ἀνθρώποις 
o ἡ γῆ φέρει ἀγαθὴν τροφήν τῶν ἀνθρώπων 

 

5. ὁ τῶν χρυσέων ἀνθρώπων βίος οὔποτε τελευτὴν ἔχει. 
- El sintagma sujeto de esta oración está formado por varias palabras: ὁ τῶν χρυσέων 

ἀνθρώπων βίος. Hay dos palabras expresadas en un caso y otras tres en otro; escribe las 

palabras convenientes: 
o ¿En qué caso y número está expresado ὁ βίος? 

 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

 singular   plural 

o ¿Qué función desempeña? 
 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

o ¿En qué caso y número está expresado τῶν χρυσέων ἀνθρώπων? 
 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

 singular   plural 

o ¿Qué función desempeña? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- ¿Qué clase de palabra es οὔποτε? 
 adverbio  conjunción  preposición  interjección 

- ¿En qué caso y número está expresada la palabra τελευτήν? 
 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

 singular   plural 

- Selecciona la traducción correcta: 
o La vida dorada de los hombres no tiene fin. 
o La vida de los hombres de oro nunca tenía fin. 
o La vida de los hombres de oro nunca tiene fin. 

 

6. ἀλλὰ ὁ ὕπνος τῷ ἀνθρώπῳ ἥκει. 
- ¿Qué clase de palabra es ἀλλά? 

 adverbio  conjunción  preposición  interjección 

- ¿En qué caso y número está expresado el sintagma τῷ ἀνθρώπῳ? 
 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

 singular   plural 

- ¿Qué palabras desempeñan la función de sujeto? 
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- ¿Qué tipo de verbo es ἥκει? Selecciona la respuesta adecuada: 
 copulativo   transitivo   intransitivo 

 

7. δεύτερον δὲ ὁ θεὸς τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον ποιεῖ, ἀλλὰ οἱ ἀργύρεοι ἄνθρωποι τoὺς 

θεοὺς οὐ θεραπεύουσιν. Escribe estas palabras en el caso que te indicamos: 

- Declina en genitivo singular el sintagma ὁ θεός: 

- Declina en acusativo plural el sintagma τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον: 

- Conjuga la 3.ª persona del plural de ποιεῖ: 

- Escribe el nominativo singular de οἱ ἀργύρεοι ἄνθρωποι: 

- Escribe el dativo plural de τoὺς θεούς: 

- Conjuga la 1.ª persona del singular de θεραπεύουσιν: 

 

8. οἱ θεοὶ καὶ αἱ θεαὶ κατὰ γῆν κρύπτουσι τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον. Selecciona la respuesta 

adecuada: 

- Selecciona la forma adecuada del dativo singular de οἱ θεοί: 

o τῷ θεῷ. 

o τῶ θεῶ. 

o τῶι θεῶι. 

- Elige la forma correcta del genitivo singular de αἱ θεαί: 

o τῆς θεῆς. 

o τῆς θεᾶς. 

o τᾶς θεᾶς. 

- Una de estas formas no corresponde a la flexión de γῆν: 

o γῆς. 

o γῇ. 

o γῄ 

- El vocativo es el caso de la exclamación, a partir del sintagma τὸν ἀργύρεον ἄνθρωπον 

selecciona la traducción correcta de la expresión «oh, hombre»: 

o ὦ ἄνθρωπος. 

o ὁ ἄνθρωπε.  

o ὦ ἄνθρωπε. 

 

 

9. Selecciona la traducción adecuada de la oración οἱ θεοὶ καὶ αἱ θεαὶ κατὰ γῆν κρύπτουσι τὸν 

ἀργύρεον ἄνθρωπον: 

- Las divinidades ocultan en la tierra a los hombres de plata. 

- Los dioses y las diosas ocultan bajo tierra a los hombres de plata. 

- Los dioses y las diosas ocultan bajo tierra al hombre de plata. 

 

10. τρίτον δὲ ὁ Ζεὺς τὸν χάλκεον ἄνθρωπον ποιεῖ. οἱ χάλκεοι ἄνθρωποι ἄδικοί εἰσι καὶ τὸν 

πόλεμον καὶ τὸν θάνατον ἄλλοις ἀνθρώποις φέρουσιν. 

- Zeus modeló el hombre de bronce en tercer lugar; si en lugar del «ser humano, ἄνθρωπος» 

hubiera modelado a la «muchacha, κόρη, de bronce» escribiríamos: 

o τὴν χαλκέην κόρην. 

o τὴν χαλκὴν κόρην. 

o τὴν χάλκεαν κόρην. 
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- Así también las muchachas serían «injustas»: 

o ἄδικαί εἰσι. 

o ἄδικοί εἰσι. 

o ἄδικά εἰσι. 

- Y hubieran llevado la guerra y la muerte «a las otras muchachas»: 

o ταῖς ἄλλαις κόρηις. 

o τῇ ἄλλῃ κόρῃ. 

o ταῖς ἄλλαις κόραις. 
 

11. τέλος δὲ οἱ σιδήρεοι ἄνθρωποι χαλεπὸν βίον ἔχομεν ἐν τῇ γῇ. 

- El nominativo singular de οἱ σιδήρεοι ἄνθρωποι es: 

- El acusativo plural de χαλεπὸν βίον es: 

- La 3.ª persona del plural de ἔχομεν es: 

- El sintagma ἐν τῇ γῇ en plural es: 


